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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1996-1997 (*)

17 DÉCEMBRE1996

PROPOSITION DE LOI

portant approbation du protocole n° 6
à la Convention de sauvegarde des
droits de l'homme et des libertés

fondamentales concernant l'abolition
de la peine de mort, adopté par le
Conseil de l'Europe le 28 avril 1983

(Déposée par M. Geert Bourgeois)

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES,MESSIEURS,

L'article 2 de la présente proposition de loi est prati-
quement identique à l'article unique de la proposition
homonyme des sénateurs R. B1anpain et L. Appeltans
du 3 novembre 1988 (Doc.Sénat n° 478-1,1988-1989).

Il est nécessaire et urgent d'approuver le protocole
n° 6 à la Convention européenne de sauvegarde des
droits de l'homme, non seulement en vue d'inscrire
l'abolition de la peine de mort dans la Constitution,
mais également en vue de souligner l'importance
fondamentale que notre pays attache à la protection
de la vie et à l'interdiction pour quiconque, y compris
la société, de disposer de la vie d'autrui.

Il est en outre évident qu'il serait grand temps,
dans l'intérêt de notre crédibilité internationale,
d'approuver un protocole qui a été signé le 28 avril
1983 par le ministre des Affaires étrangères de l'épo-
que. S'il n'est pas approuvé, le protocole ne peut
produire aucun effet juridique dans l'ordre juridique
interne.

(*) Troisième session de la 49' législature.
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Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1996-1997 (*)

17 DECEMBER1996

WETSVOORSTEL

tot goedkeuring van het zesde
protocol bij het Verdrag ter

bescherming van de rechten van de
mens aangaande de afschaffing

van de doodstraf, aangenomen in de
Raad van Europa op 28 april 1983

(Ingediend door de heer Geert Bourgeois)

TOELICHTING

DAMESENHEREN,

Artikel 2 van dit voorstel is bijna identiek met het
enig artikel van het gelijknamige voorstel van de
senatoren R. Blanpain en L. Appe1tans van 3 novem-
ber 1988 (Stuk Senaat nr 478-1, 1988-1989).

De goedkeuring van het zesde protocol bij het
EVRM is dringend noodzakelijk, naast de veranke-
ring van het verbod op de doodstraf in de Grondwet,
ter bevestiging van het fundamentele belang dat dit
land hecht aan de bescherming van het leven en aan
het verbod voor iedereen, ook voor de gemeenschap,
om over andermans leven te beschikken.

Daarnaast is het duidelijk dat het, omwille van
onze internationale geloofwaardigheid, niet te vroeg
is om thans tot goedkeuring over te gaan van een
verdrag dat reeds op 28 april1983 door de toenmali-
ge minister voor Buitenlandse Zaken getekend werd.
Zonder goedkeuring kan het verdrag geen rechtsge-
volgen hebben in de interne rechtsorde.

(*) Derde zitting van de 49' zittingsperiode.

S.-1771
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Enfin, la primauté du protocole sur la loi aura son
utilité, dans la mesure où ce protocole conférera une
assise supplémentaire à l'abolition de la peine de
mort et aussi parce qu'aucune disposition légale pré-
voyant la peine de mort et qui n'aurait pas encore été
adaptée, ne pourra plus être appliquée.

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'arti-
cle 77 de la Constitution.

Art.2

Le protocole n° 6 à la Convention de sauvegarde
des droits de l'homme et des libertés fondamentales
concernant l'abolition de la peine de mort, adopté par
le Conseil de l'Europe le 28 avril 1983, produira son
plein et entier effet.

26 avril 1996.

[ 2 ]

Tenslotte zal de primauteit van het verdrag op de
wet niet zonder nut zijn, enerzijds als een bijkomen-
de verankering van het verbod op de doodstraf, an-
derzijds als een garantie dat geen enkele wettelijke
bepaling die in de doodstrafvoorziet, en die desgeval-
lend nog niet zou aangepast zijn, nog zou kunnen
toegepast worden.

G. BOURGEOIS

WETSVOORSTEL

Artikel1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art.2

Het zesde protocol bij het Verdrag ter bescherming
van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden, aangaande de afschaffing van de dood-
straf, aangenomen in de Raad van Europa op 28 april
1983, zal volkomen uitwerking hebben.

26 april1996.

G. BOURGEOIS



PROTOCOLE N° 6

à la Convention de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertés fondamentales concernant

l'abolition de la peine de mort

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signa-
taires du présent Protocole à la Convention de sauve-
garde des droits de l'homme et des libertés fonda-
mentales, signée à Rome le 4 novembre 1950
(ci-après dénommée «la Convention »),

Considérant que les développements intervenus
dans plusieurs Etats membres du Conseil de l'Euro-
pe expriment une tendance générale en faveur de
l'abolition de la peine de mort,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ier

La peine de mort est abolie. Nul ne peut être
condamné à une telle peine ni exécuté.

Art.2

Un Etat peut prévoir dans sa législation la peine
de mort pour des actes commis en temps de guerre ou
de danger imminent de guerre; une telle peine ne
sera appliquée que dans les cas prévus par cette
législation et conformément à ses dispositions. Cet
Etat communiquera au Secrétaire Général du Con-
seil de l'Europe les dispositions afférentes de la légis-
lation en cause.

Art.3

Aucune dérogation n'est autorisée aux disposi-
tions du présent Protocole au titre de l'article 15 de la
Convention.

Art.4

Aucune reserve n'est admise aux dispositions du
présent Protocole au titre de l'article 64 de la Con-
vention.

Art.5

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou
au moment du dépôt de son instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, désigner le ou
les territoires auxquels s'appliquera le présent Proto-
cole.

[ 3 ] - 847 / 1- 96 / 97

ZESDE PROTOCOL

bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van
de mens en de fundamentele vrijheden, inzake de

afschaffing van de doodstraf

De Staten die Lid zijn van de Raad van Europa en
die dit Protocol bij het op 4 november 1950 te Rome
ondertekende Verdrag tot bescherming van de rech-
ten van de mens en de fundamentele vrijheden (hier-
na te noemen . het Verdrag ») hebben ondertekend,

Overwegende dat de ontwikkeling die in verschei-
dene Lid-Staten van de Raad van Europa heeft
plaatsgevonden een algemene tendens in de richting
van afschaffing van de doodstraf te zien geeft,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel1

De doodstraf is afgeschaft. Niemand mag tot een
dergelijke straf worden veroordeeld, of worden te-
rechtgesteld.

Art.2

Een Staat kan bepalingen in zijn wetgeving opne-
men waarin is voorzien in de doodstraf met betrek-
king tot feiten, begaan in tijd van oorlog of onmiddel-
lijk oorlogsgevaar; een dergelijke straf mag alleen
ten uitvoer worden gelegd in de gevallen die in de wet
zijn neergelegd, en in overeenstemming met de bepa-
lingen van die wet. Deze Staat deelt de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa de daarop betrek-
king hebbende bepalingen van die wet mede.

Art.3

Afwijking van de bepalingen van dit Protocol
krachtens artikel 15 van het Verdrag is niet toege-
staan.

Art.4

Het maken van enig voorbehoud met betrekking
tot de bepalingen van dit Protocol krachtens arti-
kel 64 van het Verdrag is niet toegestaan.

Art.5

1. Iedere Staat kan op het tijdstip van onderteke-
ning ofvan nederleggingvan zijn akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring het grondgebied of
de grondgebieden aanwijzen waarop dit Protocol van
toepassing is.
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2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la
suite, par une déclaration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe, étendre l'application
du présent Protocole à tout autre territoire désigné.
dans sa déclaration. Le Protocole entrera en vigueur
à l'égard de ce territoire le premier jour du mois qui
suit la date de réception de la déclaration par le
Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des
deux paragraphes précédents pourra être retirée, en
ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration par notification adressée au Secrétaire
Général. Le retrait prendra effet le premier jour du
mois qui suit la date de réception de la notification
par le Secrétaire Général.

Art.6

Les Etats Parties considèrent les articles 1er à 5 du
présent Protocole comme des articles additionnels à
la Convention et toutes les dispositions de la Conven-
tion s'appliquent en conséquence.

Art.7

Le présent Procotole est ouvert à la signature des
Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires
de la Convention. Il sera soumis à ratification, accep-
tation ou approbation. Un Etat membre du Conseil
de l'Europe ne poura ratifier, accepter ou approuver
le présent Protocole sans avoir simultanément ou
antérieurement ratifié la Convention. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil
de l'Europe.

Art.8

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le pre-
mier jour du mois qui suit la date à laquelle
cinq Etats membres du Conseil de l'Europe auront
exprimé leur consentement à être liés par le Protoco-
le conformément aux dispositions de l'article 7.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieu-
rement son consentement à être lié par le Protocole,
celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit la date du dépôt de l'instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation.
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2. Iedere Staat kan, op elk later tijdstip, door
middel van een aan de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa gerichte verklaring, de toepassing
van dit Protocol uitbreiden tot ieder ander in de
verklaring aangewezen grondgebied. Met betrekking
tot dat grondgebied treedt het Protocol in werking op
de eerste dag van de maand volgende op de datum
waarop die verklaring door de Secretaris-Generaal is
ontvangen.

3. Iedere overeenkomstig de twee vorige leden
afgelegde verklaring kan, met betrekking tot elk in
die verklaring aangewezen grondgebied, worden in-
getrokken door middel van een aan de Secretaris-
Generaal gerichte kennisgeving. De intrekking
wordt van kracht op de eerste dag van de maand
volgende op de datum waarop die kennisgeving door
de Secretaris-Generaal is ontvangen.

Art.6

Tussen de Staten die Partij zijn, worden de artike-
len 1 tot en met 5 van dit Protocol als aanvullende
artikelen op het Verdrag beschouwd; alle bepalingen
van het Verdrag zijn dienovereenkomstig van toe-
passing.

Art.7

Dit Protocol staat open voor ondertekening door de
Staten die Lid zijn van de Raad van Europa en het
Verdrag hebben ondertekend. Het dient te worden
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. Een Lid-
Staat van de Raad van Europa kan dit Protocol niet
bekrachtigen of het aanvaarden of goedkeuren, ten-
zij die Staat terzelfder tijd of eerder het Verdrag
heeft bekrachtigd. De akten van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring dienen te worden nederge-
legd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa.

Art.8

1. Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag
van de maand volgende op de datum waarop vijfLid-
Staten van de Raad van Europa hun instemming
door het Protocol gebonden te worden tot uitdruk-
king hebben gebracht overeenkomstig het bepaalde
in artikel 7.

2. Met betrekking tot iedere Lid-Staat die later
zijn instemming door het Protocol gebonden te wor-
den tot uitdrukking brengt, treedt dit in werking op
de eerste dag van de maand volgende op de datum
waarop de akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring is nedergelegd.



Art.9

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe noti-
fiera aux Etats membres du Conseil:

a) toute signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratification,

d'acceptation ou d'approbation;
c) toute date d'entrée en vigueur du présent Pro-

tocole conformément à ses articles 5 et 8;
d) toute autre acte, notification ou communica-

tion ayant trait au présent Protocole.
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à

cet effet, ont signé le présent Protocole.

Fait à Strasbourg, le 28 avril 1983, en français et
en anglais, les deux textes faisant également foi, en
un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des Etats membres du Conseil de
l'Europe.
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Art.9

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
geeft de Lid-Staten van de Raad kennis van:

a) iedere ondertekening;
b) de nederlegging van iedere akte van bekrachti-

ging, aanvaarding of goedkeuring;
c) iedere datum van inwerkingtreding van dit

Protocolovereenkomstig de artikelen 5 en 8;
d) iedere andere handeling, kennisgeving of me-

dedeling met betrekking tot dit Protocol.
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe

behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben onderte-
kend.

Gedaan te Straatsburg, op 28 april 1983, in de
Engelse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelij-
kelijk authentiek, in een enkel exemplaar, dat zal
worden nedergelegd in het archief van de Raad van
Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa zal hiervan een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift doen toekomen aan iedere Lid-Staat
van de Raad van Europa.

Drukk.-Impr. SCHAUBRüECK, Nazareth - (09) 389 02 11 - (02) 219 0041


